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AnHOoTamus. B HacTosiiee BpeMs1 akTHUBHO pa3BUBaeTCs OPUILIMATbHO-AEI0BOI CTUIb SIKYTCKOTO
sI3bIKa, COBEPIIIEHCTBYETCSI TEOPUS U MTpaKTHKa MepeBoaa TeKCTOB O(PUIIMAIBHO-IEJIOBOTO CTHJIS.
TocynapcTBeHHbIE U MyHULIMITAJIBHBIE YCIYTU SIBJISIIOTCS HEOTHEMJIEMOI YaCThIO HaLllel XXU3HU, 10~
5TOMY BaXKHO IEePEBECTH Ha SIKYTCKMI1 SI3bIK MH(OPMAIIMOHHBIE, PETIIAMEHTHPYIOIINE TOKYMEHTHI,
B YaCTHOCTH CTaHAAPThI U MpaBUia 00CTYKUBAHUS 3asBUTEIe B MHOTO(DYHKIIMOHATbHBIX LIEHTPaX
MIPEeIOCTaBICHNSI TOCYIapCTBEHHBIX M MyHUIINIIAIBHEIX yCIyT B Pecniybnuke Caxa (AxyTus). Lens
JIAHHOI pabOThI 3aKI0YAETCsI B aHAIU3E TPYAHOCTEN, BO3HUKAIOUIUX ITPU NIEpeBojie KIuIlie oDuim-
aJTbHO-/IEJIOBOTO CTUJISI C PYCCKOTO SI3bIKA Ha SIKYTCKUI, U TMIOMCKe pElIeHUI 3TUX rpobiem. B nc-
cJIeJ0BaHUU UCTIOb30BATUCH CPABHUTEIbHO-COMOCTABUTEIbHBII 1 OMUCcaTebHbBIA METObI, METOT
CITJIOLITHOM BHIOOPKHU. BBHISIBIICHBI IeKCMUECKHE M TPAMMAaTUIeCKYE TPYIHOCTH ITPH TIepPeBOjIe KIIUIIE
odUIIMaNTbHO 1EJ0BOTO CTUJISI C PYCCKOTO sI3bIKa Ha SIKYTCKUIA.

KiroueBbie cjioBa: repeBoji, 0bUIIMaibHO-1€I0BOI CTUIb, KJIUILIE, TIEPEBO/ KJIMIIIE, KIulle opUuLIr-
aJTbHO-/IEJIOBOTO CTWJISI, BUIBI KJTUIIIE, PYCCKO-SIKYTCKHIA IEPEBOI, TPYAHOCTH TIPU TTePeBOIE

Hcropns craton:

Jata moctyruienus B pegakmyio: 03.12.2020
Jata nmpunsaTus K nedatu: 14.03.2021
Mopneparop: O.A. Bannkosa

KonhMKT HHTEpecoB: OTCYTCTBYET

Jas uuTapoBaHus:
Fypuesa A.A., Cobaxuna H.B. TpymHOCTH IIpHU TiepeBOIe KiuIie OGUIINaTbHO-ICIOBOTO CTHIIS

C PYCCKOTO SI3bIKa Ha IKYTCKU // [1oMMIMHTBUAIBHOCTD M TPAHCKYJIBTYpHBIC TPakTHKH. 2021.
T. 18. Ne 4. C. 460—467. DOI 10.22363/2618-897X-2021-18-4-460-467

© bypuesa A.A., Cobakuna U.B., 2021

l@ ] This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

460



Burtseva A.A. et al. Polylinguality and Transcultural Practices, 2021, 18 (4), 460—467

Research Article

The Cliché of the Official Business Style and its Transfer
from Russian into the Yakut Language

A.A. Burtseva, I.V. Sobakina™

North-Eastern Federal University,
58, Belinsky Str., Yakutsk, 677027, Republic of Sakha (Yakutia), Russian Federation
P4 iv.sobakina@s-vfu.ru

Abstract. At present, the official business style of the Yakut language is more developed in comparison
with the translations of the twentieth century, when this style was just beginning to be practiced. Along
with this, the translation of official-business style texts is also developing. As state and municipal services
are an integral part of our life and understanding the strengths and merits, which adds the translation
to society, it is very important to translate the Yakut language information, regulatory documents of
the population of our Republic and members of the institutions, namely the Standard of applicants to
the State autonomous institution “Multifunctional center for the provision of state and municipal
services in the Republic of Sakha” (Yakutia) Rules of applicants. The aim of this work is to analyze the
difficulties of transmission cliché official-business style of Russian into Yakut language and the search
approach solutions to these difficulties. The methodological basis of this study is the comparative and
descriptive methods based on the data obtained by the continuous sampling method. As a result of the
analysis, we identified lexical and grammatical difficulties in translating official-business style cliches
from Russian into Yakut. Lexical words include borrowing words, words without equivalent
correspondence and abbreviations in the cliche, where the first ones are most often transmitted to the
Yakut language by transcription or remain by themselves, the second ones are translated by an adequate
replacement, paraphrasing or description, and the third ones with the Russian version in a bracket.
Grammatical difficulties include complex sentences with passive constructions and participial turns,
which directly affect how the cliche will be translated into them. Cliches in complex sentences occur
frequently, sometimes several times in the same sentence.

Key words: the translation, official style, cliche, the translation of a cliche, cliche of official style, types
of a cliche, the Russian-Yakut translation, difficulties in translation
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BeBepeHue

Sxyrcknii 131K B Pecryonmke Caxa (SIKyTusT) mmMeeT rocymapCTBeHHBIN CTaTycC,
HCITONIB3YeTCS BO BCeX cpepax oOmecTBeHHOM ku3Hu. CoriracHo 3akoHY «O sI3bIKax B
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Pecny6nuke Caxa (SIKyTusi)» IKYTCKMIA SI3bIK SIBJISIETCS SI3bIKOM J1€JIOMPOU3BOACTBA U
JIOKYMEHTALMU YYPEeKACHUMI, NPeANpUSITUIA 1 OpraHU3alrii, pacrooKeHHbIX Ha Tep-
putopuu pecnyoauku [1]. B HacTosiiee BpeMst riepeBo opulidaabHbIX JOKYMEHTOB
npuodpeTaeT 0cody1o akTyalbHOCTb. C PyCCKOro sI3bIKa Ha IKYTCKUA paHee ObLIM me-
peBelleHbI TOKYMEHTBI CyA0NPOM3BOACTBRA U AEIONPOU3BOACTBA B MPABOOXPAHUTEIbHbIX
opraHax, 3aKkoHojareJibHble ToKyMeHThl [IpaButensctBa PC(S) u TocynapcTBeHHOTO
cobpanusg M TymaH u T.a1. OgHako paboTa o nepeBoay JOKYMEHTOB YUpeKAeHU,
HENoCPeJICTBEHHO B3aMMOJEUCTBYIOIIMX C HACEJIEHUEM, He BeleTCs, B TOM YMC/Ie B
rocy1apCTBEHHOM aBTOHOMHOM YUpeXXaeHUU « MHOro(yHKLIMOHAIbHBIN LEHTP MpeIo-
CTaBJICHUS FOCYAAaPCTBEHHBIX U MyHULIMOAIbHBIX yciIyT B Pecriyonuke Caxa (SIkyTus)»
(TAY M®LI PC(4)), uto 3aTpyaHsieT pacimpeHue chepbl GYHKIIMOHUPOBAHUS SIKYT-
CKOTO $I13bIKA.

TAY MO1I PC(4) — 310 0mHO 13 caMBIX KPYITHEIX yupexneHuii B Pecrryomke Caxa
(Axyrust), ocHoBaHHoe B 2010 romy. ITo mocaeaHUM JaHHBIM, OOHOBJIEHHBIM Ha OU -
HuaabHOM caiite yupexaeHus B 2020 roay, 3a Becb nepuoa padbotsl opucos «Mou
JTIOKYMEHTbI» 00padboTaHo Oosiee 4,7 MJIH oOpallieHUi rpaxaaH. Bece 3To 00yc10BUIIO
BbIOOp MaTepuaa /s Halero ucciaenoBaHus — CraHaapTa 00CIy>KMBaHMSI 3asiBUTE-
neit B TAY M®LI PC(A) u I1paBun oocnyxxuBanus 3asuteneit B [AY MOLI PC ().
IlepeBoa TOKYMEHTOB JAHHOIO YYpeKAeHUsT MO3BOJIMI Obl paCIUIMPUTh UHGPOPMALIK-
OHHOE T10J1e JJ1s1 HaceJeHUs peCITyOJIMKHU, TaK KaK SIKYTCKUM S3bIK — 3TO POAHOM SI3bIK
noaaBJislIolIelt yacTu HaceJaeHus. B naHHoI paboTe naeTcsl aHaJIu3 OCHOBHBIX TPY/I-
HOCTEI, BOZHUKAIOIIMX MTPU TTepeBOo/Ie KiIulie 0(ULIMaTbHO-AEeJI0BOI0 CTUJIS C PYCCKO-
o s13bIKa Ha SKYTCKUIi, HaMeUeHbl MOAXOAbI K X MPEOJ0JIECHUIO, BIOPAHbI CLIOCOObI
rnepeBoja.

O6cyxaeHune

T.W. TaneeBa B KauecTBe OJHOM 13 0a30BbIX eAUHUL] OPULINATIBHO-EJIOBOTO CTUISI
BeigesieT kauiie [2]. LK. [TypuHoBa onpeaeisieT Kaullie Kak «SI3bIKOBbIE IITaAMIIbI»
[3. C. 50]. OHa nuiuet, 4To B 0pULIMAILHO-AETOBOM CTUJIE TPU O(POPMIIEHUU TOKY-
MEHTOB JII000T0 BMIa HAOOP MCIIOJIb3YeMbIX CJIOB 3apaHee c()OPpMYIMPOBaH, IIPUMEDP
oopMIIeHNs, HAIIMCAHUS CTAaHIAPTU3UPOBaH, YHU(ULIMPOBAH 1 3alaH. DTO IT03BO-
JISIET TEKCTY JOKYMEHTA OBITh MAKCHMMAJIbHO IIOHSITHBIM, TOUHBIM 1 yIOOHBIM. JIpyToii
ucciaenonsateb, A.W. Ka3zaHues, paznuyaeT Kiuiie U iramMinbl. CI10BO «KJIUIIE» B CJI0-
Bape C.M. Oxerosa onpenensieTcs Kak «11adjJoHHas (ppas3a, BhIpaskeHUE»; «IITaMII»
OIpeessieTCs KaK «rOTOBbIN 0Opasell, TpadapeT, KOTOPOMY CJIeMNo CeAYIOT (Heoa00p.)»
[4. C. 1; 5. C. 273, 878]. 1o onpenencHuto J1.9. PozeHTans, Kaulle — 3TO «peueBOi
CTaHJApT, TUITUYHAS YepTa OPUIHUATBLHO-IEJIOBOTO CTUJISI, KOTOpas B JAHHOM CTH-
JIE BOCIIPMHUMAETCS KaK BITOJIHE €CTECTBEHHAs €ro NMpUHaIIeXHOCTb» [6. C. 28].
H.9. Po3eHTab OTMEUAET, UTO €CJIU 1A0JOHU3MPOBAHHbIE OOOPOTHI B APYTUX CTUIISIX
paccMaTpUBaIOTCS KAK CTHJIMCTUYECKUI HEIOCTAaTOK, TO KJIUIIIE B O(PUIINATIBHO-IeI0-
BOM CTHUJIE, HA00OPOT, BBITOIHSIOT (QYHKIIMIO YIIPOILIEHMS M YCKOPEHUSI AEJIOBOI KOM-
MYHUKAIINU.

[Tpu epeBoae KIIMIIIE MPUOETAIOT K €T0 3KBUBAJICHTHOMY COOTBETCTBUIO. MHOTHE
KJI11ie o(pUIINAIbHO-IEIOBOTO CTUJISI B PYCCKOM SI3BIKE YK€ MMEIOT CBOM 9KBUBAJICHT-
HbIE COOTBETCTBHUSI B SIKYTCKOM SI3BIKE€, OMHAKO CYIIECTBYIOT KJIUIIIE,  KOTOPBIX UX HET.
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MHorue uccaeaoBaTesv npeaiaraloT CBou Kiiaccudukanuu nepesona kiauie. .M. Pen-
Kep BKJIIOYAET B CBOIO KJIacCU(PUKAIINIO SKBUBAJICHTHBIC COOTBETCTBUS, aHAJIOTU 1
aJeKBaTHbIE COOTBETCTBUSI, B TOM UMCJIE JIEKCUYEeCKUeE, (Dpa3eosornyecKre U rpaMma-
tnyeckue noarpynnsl [7]. C.A. ITaHkpaToBa paccMaTpuBaeT CTPYKTYPHOE, CEMaHTU-
YyecKoe, THPOPMaLlMOHHOE B KOTHUTUBHOM acIIeKTe 1 IparMaTuieckoe COOTBETCTBHUS
[8]. A.[. IIBeiiuep pazanyaeT TpU YPOBHS SKBUBAJIEHTHOCTU: CUHTAKCUYECKUIA, ce-
MaHTUYECKUII ¥ TparMaTudeckuii. [Iparmatuueckuii ypoBeHb UCCienoBaTelb audde-
peHUMpYyeT Ha J00aBIeHMS, ONYIIEHUS, OIMCAHUSI U APYrre CIocoObl nepenauu [9].

HecMoTps Ha TO, UTO CYLIECTBYIOT pa3Hble CIIOCOOLI IepeBoaa KIIUILIE, A1 epe-
BOJYMKA HEPEAKO BOZHUKAIOT TPYAHbIE MOMEHTHI. Ha OCHOBE IMYHOTO OImbITa IIepe-
Boga Cranmapra o0ciyxxuBaHus 3asBureiieii B TAY M®LL PC(S) u [1paBui o6cayxku-
BaHwus 3asButesieii B TAY M®1I PC(£) MbI BbIIe I OCHOBHBIE TTPOOJIEMBI IIPU TIepe-
BOJIe KJIMILIEe W TIPEAIIPUHSUIN ITONBITKY UX pellleHus. B Teopuu repesona pa3indaioT
TPYAHOCTH Ha rpaMMaTUYECKOM U JISKCMYECKOM YPOBHSIX SI3bIKa B 00JIACTU MEPEBO-
JIMMOTO MaTepuaa.

ToBopsI 0 TPYIHOCTSIX MEPEBO/IA HA JJEKCHYECKOM YPOBHE, CTOUT OTMETUTD 3AUMCHIBO-
6aHHbIE CA08a B COCTABE KiIMIle. B SKyTCKOM $13bIKe JOCTATOYHO MHOTO 3aMMCTBOBaHUM
U3 PYCCKOTO sI3bIKa, KOTOPhIE HE UMEIOT SKBMBAJICHTOB B IKYTCKOM sI3bIKe. Yalire Bce-
ro Takue CJ10Ba MpU NepeBojie NepeaaloTcs TpaHCKPUITLKME, OAHAKO ObIBAIOT Cllyvyau,
KOTI/1a OHUM OCTAlOTCS HEeMepeBeAeHHBIMU, HAIPUMED: «...JJ151 TTOJYyUYEeHUS TaTIOHA 3JIeK-
TPOHHOI ouepean...». Eciv cjioBa «TajioH» 1 «o4epeab» MOXHO ITIepeBeCTH TPAHCKPUII-
LIMEH «TOJIyOH» 1 «yodapaT», TO «3JICKTPOHHBI» OCTAaeTCSI HEM3MEHHBIM, JIUIIIh OKOH-
yaHMe MpUodpeTaeT IKYTCKMA ah(UKC: «2TEKTPOHHAN».

B cocraBe kiuilie BCTpeyaroTcs CJIOBa, He UMEIOIIE IKGUBAICHINHO20 COOMBEMCINGUSL.
PaccMmoTprM HECKOJIBKO IIPUMEPOB.

«O0cnyxknuBaHUe 3asiBUTENICl IPOU3BOAUTCS IIPU IIPEIOCTABICHUY OPUTUHAJIOB
JIIOKYMEHTOB, YIOCTOBEPSIOIINX TUYHOCTD 3asIBUTEIST». B IKYTCKOM SI3BbIKE HET 9KBU-
BaJICHTHOM 3aMEHBI CJIOBY «00CIyKMBaHKE», YTO OOYCIOBIUBAET UCITOJb30BaHUE MPU
IepeBoAe ONKMCaHUs WK nepedpa3supoBaHus. Mbl pelllvIn, YTO JIy4lle BCEro OyaeT
MepeBECTU JaHHOE CJIOBO MyTeM Mepedpa3supoBaHus: «caliabblIblaHHbATaaghl KbITTA
Wis» 10Ca. «paboTa C 3asIBUTE]IEM».

«CobaoaeHre yCTaHOBJIEHHOTO 3aKOHOAATEIbCTBOM HOPMATUBA 110 BPEMEHU 0K -
IaHWs B odepeau npu obpameHuu 3asasuteiis B [AY MOILI PC(4) 3a nonyuyeHneM
rOCyIapCTBEHHBIX 1 MYHULIMITAIBHBIX YCIIVYT...». I3 JTaHHOTO IIprMepa Mbl BUIUM, YTO
CJIOBO «00palleHKe» MOApa3yMeBaeT, UTO 3asiBUTEIb MOXKET 00PaTUTHLCS B yUpeXIeHUE
JIMYHO JIN00 Yepe3 oPUIIUaIbHBIN caliT — BUPTyadbHO. TaK KaK B IKYTCKOM SI3BIKE
SKBUBAJICHTHON 3aMEHBI 3TOTO CJIOBA HET, JIy4llle BCETO IepeaaTh ero OIMCcaTeIbHBIM
IepeBOAOM: «...ITpu oopaineHuu 3assButes B TAY M®ILI PC(5l) — CaitabanbiaHHbBa-
naax CAT “CO DDK” (TAY «M®LI PC(51)») kamnag1nHs 3065T3p Tyhaaiibibl bILITTaghIHA
(moca. xorma 3assButesb moaxoaut B TAY « M®L PC(4)» wim oripasisieT oOpaliieHue).

B TexcTe 10KyMeHTa MOXHO BCTPETUTD CAOMCHbBLE CA08A: «...0€3 OCYILIECTBICHMUS 10-
KYMEHTO000pOTa C YIIOJIHOMOYEHHBIMU OpraHaMU BJIACTH...». Ha IKyTCKMii SI3bIK CJIO-
BO «IOKYMEHTOOOOPOT» IIEPEBOAUTCS IBYMSI CJI0BaMM, TaK KaK OTHUM CJIOBOM €ro
HEeJIb3s epeBeCTH. B IKyTCKOM SI3BIKE HET SKBUBAJIEHTHOTO COOTBETCTBUS CJIOBY «IIO-
KYMEHT», B TEKCTE €T0 IIePEBOIAIT IIyTeM TPAHCKPUIILIUUA — «TOKYMYOH»: «TOKYMYOHY
SPTUTHUMN», TIE «IPTUTHUN» S9KBUBAJICHTHO CJIOBY «000POT».
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IpammaTnyeckue TPyAHOCTH MEPEBOIA O0YCIABIUBAIOTCS IPaMMaTUYECKUMU pa3-
JIMYMSIMU PYCCKOT'O U SIKYTCKOTO SI3bIKOB. OCHOBHbBIE TPYIHOCTU BOZHUKAIOT IIPU Mepe-
BOJI¢ KJIMIIIe B CHHTAKCHMIEeCKMX KOHCTPYKUMSIX. [IpenmoxeHns opuiinaibHO-IeI0BO-
IO CTUJIS YaCTO OCJIOXKHSIIOTCSI OMHOPOIHBIMU, 000COOIEHHBIMU BTOPOCTENIEHHBIMU
YJIeHAMU MPEIJOXKEHNsI, B COCTaBe KOTOPBIX MOTYT IIPUCYTCTBOBATh HECKOJIBKO KJTH-
IIMPOBAaHHBIX BEIpaXKeHUI. PaccMOTpUM IIpUMEpHI.

«Pabouee mecro corpynHuka TAY M®LL PC(1), TOCII TAY M®II PC(4) o60-
pyayeTcs NePCOHATBHBIM KOMITBIOTEPOM, 00ECTIEUNBAIOIIIAM 3JIEKTPOHHBIN TOKYMEH -
TOOOOPOT, C BO3MOXHOCTbBIO JOCTYIIa K aBTOMaTU3MPOBAaHHOM MH(POPMALITMOHHOM CH-
creme TAY M®ILI PC(4), aBroMatn3npoBaHHOM MH(GOPMaIIMOHHOM cucteMe “Opu-
nnaeckast KoHeynbranust TAY M®LL PC(4)”, a Takke mocTyriom K cet MHTepHeT,
revyaTaloluM U CKaHUPYIOIIMM YCTPOMCTBAMM, TEpPMUHAIBHBIM YCTPOMCTBOM JIJISI IIPO-
U3BENICHUS 3asIBUTENISIMU OLIEHKU KauyecTBa MPEAOCTaBIEHUS FTOCYIapCTBEHHBIX U MY-
HununanbHbIX yeayr st MAC MKI'Y». IlepeBoa: «Pabouee MecTo coTpyaHHKA 000-
PYOYeTCS — WIShUT WIBIMUP CUPUTIP Typap (I0ci. Ha paboyeM MecTe pabOTHHUKA CTO-
UT); C BOBMOXHOCTBIO OCTYMa K cUcTeMe — THMhMKK? KUMPAP KblaxTaax (IOCH. C
BO3MOXHOCTbIO BOUTU B CUCTEMY), TOCTYII K ceTh UHTepHET — VIHTIPUHUAT CUTUMI)D
Kuupap (moca. Bxonsmuit B cetb MHTEpHET), OlIEHKA KauyecTBa YCIAYT — Ond Xaaydbl-
CTHIOATHIH ChlaHaMaahbIH (IOC/I. OLIEHMBaHKE KauyeCTBa YCIYTH).

PaccMmoTpuM TpyoZHOCTH U IIEPEBOE MACCUBHBIX KOHCTPYKIMiA. B mpenpiayieM
MpUMepe MbI ITePeBEI ITaCCUBHYIO KOHCTPYKIIMIO aKTUBHOM: «Pabodyee MecTo coTpy -
HuKa obopyayercs...» — «UnshuT {as1uup cupurap Typap...» (I10CII. ...Ha pabodyeM
MecTe paboOTHMKA CTOMT...). Ha 3To mMoBIMsII0 HECKOJBKO (DaKTOPOB: 1) JaHHOE CJlo-
BOCOYETaHUE-KIHUIIE SIBJISETCS IPaMMaTUYeCKOI OCHOBOI B IPEIIOXKEHUH; 2) B IIPei-
JIOKEHUU TIPUCYTCTBYIOT MPUIATOYHBIE O00OPOTHI. B IKYTCKOM $S13bIKE, KaK arrIloTh-
HaTUBHOM, BC€ OCHOBHbIE rpaMMaTUUeCKHe 3HAUCHUS BbIPaxKaloTCs ¢ IIOMOIIbIO ad-
(puKcoB, UX 00MINE B IIPEITOKECHNN YCIOXKHIIO ObI KOMMYHHUKAIIUIO, B Pe3yJIbTaTe
Yyero MpeiokKeHre CTajIo Obl TPYAHBIM JIJ11 BOCHPUSTUS. B CBSI3U ¢ 9TUM UCMOJIb30Ba-
HUE IIPU IIepeBOIe aKTMBHOI KOHCTPYKIIMHU — 3TO HanboJiee yrauHoe, Ha Halll B3LJIS,
pelleHne, KOTOPoe YIIPOCTUIIO M YCKOPUIIO OCMBICIIEHME TeKCTa i yuTatess. U npy-
roii IpuMep MepeBo/ia MacCUBHOM KOHCTPYKIIMU: «...00pallieHue, mocTyrnusiiee B [AY
M®LI PC(51), momiexXut paccMoTpeHnIo B TeueHre 30 KajeHIapHBIX THEi co THS
peructpaimu...» — «CAT “CODPK” (TAY “MOLL PC()” kunpout cypyk 6311s135h1H
KOHHUTTAH 30 13 KiHIH nhurap KOpnisp...» (I0cl. muchMo, moctynusiiee B TAY
«M®LI PC(4)», paccmarpuBaeTcs B TeueHue 30 pabouymnx AHENH cO THS PETUCTPALI» ).
B aToM nmpumMepe npeasioxKeHue nepeaaHo NacCCUBHOM KOHCTPYKILMEN B COOTBETCTBUM
¢ (hopmoii opurnHaia. [laccuBHast KOHCTPYKIIMS B TPEIJTOKEHUSIX YACTO COXPAHSIETCS,
TaK KaK He OCJIOXXHSIET BOCIIPUSITHE YMTaTeIeM UH(pOPMaLIMH.

[IpemtoxeHus ¢ MPUIACTHBIMUA 000POTaMM BCTPEUYAIOTCST JOBOJIBHO YacTO, 1 ObI-
BalOT CJIydyau, KOTJa B OMTHOM IPeAJIOKEHUM UX HecKoJibko. Ha mepeBo mpruyacTHBIX
000pOTOB BIMSIOT ABa (haKkTopa:

1) ecu Kaxaplii TPUYACTHBIN 000POT B OMHOM TTPEAJIOKEHUN OTIPEIESIeT OTAEb-
HOE CJIOBO, TO OH IIEPEBOIUTCS 9KBUBAJEHTHBIM COOTBETCTBHEM, HAIIPUMED: «...IIPeI-
CTaBJICHUE UHTEPECOB 3asIBUTENICH MPU B3aUMOJIECHCTBUU C OpTaHaMMU, MPETOCTaBIIS-
IOIIIMMHU TOCYIapCTBEHHBIE YCIYTU, M OpTaHaMM, TIPEIOCTaBIISIOIIMMU MyHULIUTIATIbHbIE
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YCIIYTH, a TAK3KE C OPTaHMU3aLUSIMU, YIACTBYIOIIMU B IIPEOCTaBIEHNN TOCYAapCTBEH-
HBIX U MYHULMTIAJIBHBIX YCIYL...» — «...CylaapbIcThiOa OndTiH ONOpOp YOpraHHaphbl
YOHHAa MyHULIMTIATbHAM 6n0HI 00pOop yopraHHaphbl, MaHbI TA1)3 CyJaapbICThIOA YOHHA
MYHULIUMITAIATET OnOTUH Onopyyra KbITThihap TOpUUTMWIRPHU KBITTA chihblanna caiia-
GasiplaHHba1aaxX UHTIPUIhUTIP WISNUUP...» (TOCH. ...B OTHOLIEHUSIX C OpraHaMu, Bbl-
MMOJTHSIOIIMMU TOCYIAPCTBEHHbBIC YCIIYTU U C OpTaHAMU, BBITIOJHSIOIMIMMN MYHUIIV -
MaJIbHbIE YCIIYTH, a TAKXKe C OpraHu3alllsIMU, y4aCTBYIOILMMM B BHIITIOJIHEHUH roCyaap-
TCBEHHBIX ¥ MYHUIIUTAJIBHBIX YCIIYT paboTaeT B MHTEPECax 3asiBUTEIIA...). B oTmane
OT PYCCKOTO SI3bIKa IMTPUYACTHBII 000POT B IKYTCKOM SI3bIKE CTOUT I€PE OIIPENSISIeMbIM
CJIOBOM;

2) ecv TPUYACTHBIN 00OPOT OMpeaesseT CJI0BO, KOTOPOE HAXOIUTCS B COCTaBE APY-
roro MpUYacTHOro 000poTa, BO3MOXKHBI ONYIIeHUs, HarmpuMep: «CTaHaapT 00CTyKu-
BaHMSI SIBJISICTCSI JOKYMEHTOM, YCTaHABJIMBAIOIIM OCHOBHbBIC TPEOOBAHMS U ITPUHIIN -
IbI, Kacaloluecs: 00CIy>KMBaHUS I'pakIaH U MpeACTaBUTEIeH I0pUINYECKUX JIUL» —
«Uns Bapbuia rpaxkaaHHapbl YOHHA IOPUINYECKIN CUPIAIDP 63p3CTI0MUTIIUISPUH
KBITTa WI3§3 clipliH UPAR0MIISPY YOHHA OMPUMHCUTITIPU OJIOXTYYP JOKYMYOHYHAH
oyounap» (moca. CtanmapT paOOTHI SIBJISICTCS JOKYMEHTOM, YCTaHABIMBAIOIINM OCHOB-
HbIe TpeOOBaHUS U IPUHIINIIEI IIPUA pabOTe C TpaxkaaHaMU U IIPEICTaBUTEISIMU I0PH-
IUYECKMX Juil). B 3TOM mpuMepe Mbl OYCTUIIM CJIOBO «Kacalolluecs», TaK KaK ero
MoHATHE TiepeaaeT addUKC -3 B CIIOBE «iI3g3» (I0Ca. Mpu pabote).

B xauecTBe cUTyaTUBHBIX (KOHTEKCTYaJIbHBIX) KJIUIIE MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI
abopeeuamypot (M ICXOIHBIE CIoOBocoueTaHus1). B mpakTuke nepeBoma abOpeBuaTyp C
PYCCKOTO Ha SIKYTCKHMIA SI3BIK MX JIMOO MEPEBOISIT, MO0 OCTABJISIIOT B ICXOJHOM BUIIE.
B nepBoM ciiydae 3To 0ObIYHO YCTOSIBILIMECS, YKOPEHUBIIIHECS TIEPEBOIbI a00peBUAaTyp.
Bo BTropoM citydae mepeBo ab0peBUaTyp UMTATENISIM He 3HAKOM. A6Opesuamypvt MOTYT
CHa0XaThbCsI IIEPEBOIOM C YKa3aHMEM PYCCKOTO BapuaHTa B CKOOKaX, C T€M YTOObI ITe-
peBeIeHHBII MaTeprall MOT BKIIIOUAThCS B CUCTEMY JOKYMEHTOO00POTa YIPEKISHUSI,
YTO, BO3MOXHO, CTUMYJIMPYET BBeJIeHEe HOBBIX a00peBUaTyp B OOMXOI: «...B IIPOLIeCCce
okazaHus UM ycuyr Ha 6aze MOL — DDK (MPLI) 6aazarbirap 6noHi onopyy KIMu-
r3p... (OCII. ...BO BpeMsI oKazaHus yciyr Ha 6aze M®DLI...); B orHomennu TOCII TAY
M®1] PC() nanHoe nonoxeHue He npumMeHsiercst — CXTC CAT “CO DDK” (TOCII
TAY «<M®I1I PC(4)») ceithplapan Oy 0atahblaHHBA WIAI3303T (TOC. ... JIPUKPEIUISISI K
TOCII TAY M®I1I PC(4) sTo nonoxeHue He paboTaeT).

3aknyeHue

TakuMm 06pa3oM, TPYIHOCTH IIepeBOIa KIINIIIE OPUIINATbHO-IEI0BOIO CTUIIS C pyC-
CKOTI'0 Ha IKYTCKUI SI3BIK 3aTParMBaioT JICKCUMICCKUI ¥ TpaMMaTUIeCKII ypOBHU. 3a-
MMCTBOBaHHBIE C PYCCKOTO SI3bIKa CJIOBA MEepPeaaroTcs MO0 TpaHCKPUIILIHNEH, TM00
TpaHCIUTEPUPYIOTCS. JlaHHBIN MOAX0A BO3MOXKEH, KOTAa CJI0B-3aMMCTBOBAaHUI He-
MHOTO, TaK KaK UX o0mIne 3acopsieT s13bIK. ClI0Ba, He MMEIOIINe SKBUBAJIEHTHOTO CO-
OTBETCTBUS Yallle IIePeAal0OTCs afeKBaTHOM 3aMEHO, OIMCcaHueM JIN00 rnepedpasupo-
BaHMeM. [1pu mepeBome JaHHOM KaTerOpUy CJI0B BaXKHO YYUTHIBATh KOHTEKCT. Tpy-
HOCTHU B I'paMMaTHYECKOI YaCTU 3aTParuBaoT OTIMYME CTPYKTYPHI IPEIIOXEHUI B
PYCCKOM M SIKyTCKOM $I3bIKaX. OCI0XKHEHHBIC IIPEII0XKEeHUS BKITIOUAIOT OOJIBIION 00b-
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eM MHdopMalK, B HUX KJIUIle BcTpedaeTcs yacto. [IpuyacTHbie 000pOTHI 1 MTACCUB-
HbIE KOHCTPYKLIMU BIUSIOT HA CTPYKTYPY MPEITOXKEHMUSI.

AOOpeBUAaTYpbl B COCTaBE KJIMILIE MOXHO TMepeBEeCTU C YKa3zaHMeM B CKOOKaxX pyc-
ckoro BapuaHTta. CaMm repeBoj adb0peBrUaTyp 0Ka3ajcs J0BOJbHO HEMPOCTOMU paboTol,
TaK KaK OH JOJDKEH TOYHO M YeTKO OTpakaTb OPUTMHAJ, MepeJaBaTh BCE ColepXKaHue
U 3HAYEHUe.

IlepeBon TeKCTOB 0pUILIMATIBLHO-AEI0BOIO CTUIISI TpeOyeT MAaKCUMabHOM TOYHOCTHU.
IlepeBoa KiIMIlle OCTAETCsI €T0 BasKHOM COCTAaBIISIIONIEH, TaK KaK moMoraeT (hopMupo-
BaTb TEKCT MEPEBO/IA, BHIMOJHSS CBOIO (DYHKIIMIO — YIOPSAOYUTh U YHU(DULIMPOBATD
TeKCT. [IpaBuIbHO NepeBeeHHbIE KITUIIE OCTAIOTCS B SI3bIKe MepeBOAa HAA0JIrO U CTa-
HOBSTCS YK€ MPUBBIYHBIMU, TPUHSITBIMUA COOTBETCTBUSIMU, KOTOPbIe (PYHKIIMOHUPY-
IOT B TeKCTaX HE TOJbKO O(PULMATBHO-IEJIOBOr0, HO U OCTAIbHBIX (DYHKLIMOHATbHBIX
CTUJISIX S13bIKA.
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